XapakTepucTHKa KPUKa U TTOBEICHUS TOBO-
psero:

S P
He shouted with glee
1 shouted | happily
She shouted half crying, half sobbing

[TocieHIO0 MO3MIIMIO YacTO 3aHUMAIOT JI0-
TIOJTHUTEJIbHBIE 000POTHI ¢ 0003HAYCHHEM «pac-
CMESThCA, pacxoxoTatecsi»: “Errrr... and now
back to the studio,” and he burst out laughing
(Davis); “Oh, for God’s sake, Bridge,” he said,
roaring with laughter (Fielding). I burst out
laughing. “So anyway he wants to do this speech
and raise some money for his jet-ski bike” (Mac-
donald); “Bridget is one of these people who
thinks the moment when the screen goes back on
Blind Date” is on a par with Othello’s "hurl my
soul from heaven” soliloquy,” she said, hooting
with laughter (Fielding).

Kpome s3bIKOBOM pernpe3eHTaly  IMOLHUO-
HaJIbHO OKPAIIIEHHOTO aKTa Mepeaadn HHPOpMaIuK
CHHTaKCHUECKasl CTPYKTypa «KTO (4eJI0BeK) H3/1a-
€T 3BYKH I'OJIOCOM» PEaJIN3yeTcs B aHTTIUHCKOM 5I3bI-
Ke JUisl 0003HAYEHHST 3BYUHBIX (PU3HOTOTHIECKUX U
SMOLMOHAJIBHBIX TIPOSIBIICHUI YEJIOBEKa C HCIIONb-
30BaHUEM COOTBETCTBYIOIIMX [VIAr0OJIOB, HAMIPHMED:
to babble — 6opmortarts, senerats; to bellow — pe-
BETh, OpaTh; to blow smb’s nose — cMOpPKaTbCs; 10
caugh — KanniaTh; to chatter — 0ONTaTh, CTPEKOTATH;
to chuckle — cMesITBCsI THXO; 10 COO — BOPKOBATH; 0
howl — pe1IaTh, BBITB; fo hoot — KpU4aTs; fo giggle —
XUXUKaTb; [0 groan — CTOHATh; {0 growl — pblYarh,
Bopuath 0e3 mH(popmarmy; fo grumble — Bopuats,;
to grunt — 6opMoTath, OypKaTh; fo guffaw — parb;
Jjeer — HaCMeXaThCs, CMEAThCS; fo laugh — cMeaTs-
cs — to roar with laughter, to bellow with laughter;
to let out a burst of laughter, to burst out laughing to
hoot with laughter; to moan — cToHats; fo scream —
Kpnuath 0e3 nH(popManuH; fo shout — opats 03 UH-
bopmarmu; fo sigh — B3IABIXaTh; 0 Sip — NPUXJIeObI-
BaTh; 10 SOb — BCXJIUIBIBATE; [0 SNeez — YUXath; (0
snigger — XUXUKATh; [0 SNOre — XpareTh; to whistle —
CBHCTETH; f0 yell — opath 6e3 HHpOPMAIIIH.

OTH T7arojbl 3aHUMAIOT TO3UILMIO IPEJHKa-
THBA, CyOBEKTHB — CYIIECTBUTEIHLHOE CO 3HAYCHH-
€M ‘4eJIOBEK’; CMBICIIOBOM OOBEKT HAIPABICHHOTO
JICUCTBUST — 3BYYaHUs, KaK IPABHJIO, OTCYTCTBYET,
BO3MOXKHO JIOTIOJTHEHHE BBICKA3bIBAHHUSI KOMITOHEH-
TaMH, XapaKTepHU3YIOIMK 00pa3, XapakTep 3BYKO-
MPOSIBJICHKS TOBOPSIIIIETO WM YKa3aHUE HA HHCTPY-
MEHT TOBOPEHHSI — TOJI0C, €CIIM HEOOXOIMMO yTOU-
HHTh €r0 0COOCHHOE COCTOSHUE U ITPOSIBIICHHE.

AHanusupyemble PUMEPbl PEYeBOro BbIpa-
JKEHUS KOHIIETITAa KAHOOBITHE (3BYKOTIPOSIBIICHNUE)

PUJIOJNOT'NYECKHUE HAYKHA

00bEKTa» B AHTIMHCKOM S3bIKE ITO3BOJISIOT BbI-
SIBUTh €TI0 KOTHUTHBHBIC NMPU3HAKH, BIIMSIOIIUE
Ha CTPYKTYPHYIO M CEMaHTHYECKYI0 OpraHh3a-
LUIO MPENI0XKEHUs, ero JIEKCHYEeCKOEe HaIOJIHe-
HHUE U CMBICIIOBOE BapbUPOBAHHUE.

C A0 —"D

Linguistic and cognitive peculiarities

of the verbal expression of the concept
“different being (sounding) of the object”
in the English language (by the example
of the structural scheme “who utters
vocal sounds”)

There are analyzed the examples of the verbal
expression of the concept “different being (sounding)
of the object” in the English language on the basis of
the example of the structural scheme “who utters vocal
sounds”. There is explained the linguistic and cognitive
conditionality of speech modifications of verbalizations
of the investigated concept.

Key words: concept, cognitive signs, propositioning,
verbalization, structural scheme, verbal expression,
linguistic and cognitive peculiarities.

E.B. YEPHET A
(Mazaoan)

COINNOCTABUTEJIbHBIA AHAJIN3
JEKCUKA POMAHA 3.M. PEMAPKA
«TPUYM®AJIBHASL APKA» U ET'O
IEPEBOJIA HA AHIJIMVMCKHM S3bIK

Ilpedcmasnen KomMnapamueHvlil aHAIU3 JTEKCUKU PO-
mana D. M. Pemapka «Tpuymeanvruas apka» u ezo
anenoAzviuHo2o nepegooa. OmpasjiceHvl maxue acnek-
Myl OpUSUHANA, KAK COOMHOWEHUS. 8 MeKcme pa3aiuy-
HbIX yacmetl pedu, cnocobvl 80CCO30aHUsL IEKCUKU 8 Ne-
pesooe Ha aH2AUTICKULL A3bIK, CMbICTI080U ACNEKM JieK-
CUKU POMAHA U ee BOCNPOU3BEOeHUe 8 NEPEBOe.

C~—0 20—

KntoueBble crioBa: sekcuueckas eounuyd, npamvle co-
0meemcmeus, 6apuanmuble COOMBEemcmeus, KOHmex-
cmyanbHble 3Havenus, OUCNepCUsl, MOYHblll Nepegoo.

Owmurpanus B 20 — 30-e rr. XX B. oxBaTuna
MHOTHE cTpaHbl EBpOmBI, MpUHAB Hanboee Mac-
coBblii XapakTep B ['epmanuu. JItoau BBIHYXI€HbI
OBUTH TTOKHIATh CBOIO POJIMHY, ye3xath B 11IBeii-
napuro, @Opannuio, ABcTpuio, YeXoCI0BaKHIO,
4yTOOBI M30€KaTh KOHIIarepsi WM Jaxe cMmep-
Tu. MHOrMe HeMelKHe MHUCcaTeNn TaK WM HHa-
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4e 3aTparuBajid 3Ty TEMY B CBOUX ITPOM3BEICHNU-
ax. [IpobGiema sMurpanuu crajia OHOHW U3 BeIy-
X TeM U B TBopuecTBe D.M. Pemapka. B aToit
CBSI3U CJI/IYET IIPEXKJIe BCETO HA3BaTh €r0 poMa-
HbI «Bo3mo6u 6mmwkHero ceoeroy, «Tpuymbais-
Has apkay, «Hous B JIuccabone», «TeHn B pato».

B nanHHO#t cTaThe MBI OCTAHOBHMCSI Ha pOMaHe
D.M. Pemapka «TpuymbansHas apkay, oOpaTHB-
IIMCh K €ro JICKCHYECKUM OCOOCHHOCTSIM, M TPO-
CIEANM, KaK 3TH OCOOCHHOCTH IepelaHbl B Iie-
peBozie poMaHa Ha aHrymiickuil si3bk. [lepen Tem
Kak IMepeiiTH HENoCPeICTBEHHO K aHalu3y, OCBe-
THM BKpATIIE UCTOPUIO CO3IaHMs JAHHOTO POMaHa.
On Obu1 onyOiMKoBaH B ceHTsIOpe 1945 1. cHaua-
J1a Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE IO 3aT0JIOBKOM «Archof-
Triumphy Ha ctpannmax xyprana Collier’s B rme-
peBoge B. Copemna u JI. Jlunamu. B nexaGpe
TOTO K€ r0J1a POMaH BBILIEN OT/IEIbHON KHUIOU B
Hero-Uopke, B u3narensctBe «AppletonCentury».
Hewmernkoe n3manne pomaHa mosiBUiIoCh B 1946 1. B
[ropuxe, B m3marenbctBe Micha [9].

PaccmoTpuMm gacTepeuHble 0COOEHHOCTH PO-
MaHa 1 ero nepeBozga. CoOroieHne YacTepedHon
crienuUKN OpUTHHATIA SIBIISICTCS] OJTHUM M3 YCIIO-
BUI cO3JaHMs aJeKBaTHOro mnepeoja. Kak mu-
mtet P.P. YalikoBckull, «kaxkaas rpaMMaTHUeCKast
(hopma conepxraTenbHa, U €€ 3aMEHa HEaJeKBaT-
HBIMH CPEJICTBAMH IIPHBHOCUT B TEKCT IIEPEBOAA
WHOI CMBICII, CMEIAET aKLEHThI, HCKAKAeT OpH-
ruHam» [7, c. 110].

CormocTaBiisisi OpUTHHAI U TIEPEBOJI, MBI Oy-
JIeM TPUAEPKUBATHCA KOJMUECTBEHHOTO METOa
OTIPEJICTICHUSI TOYHOCTH TEPEBOA, MPEITI0KEH-
noro M.JI. "'acmmapoBsiM [2, ¢. 73—78]: ipu aHaU-
3¢ TOYHOCTH IEPEBOAOB HEOOXOIMMO COIOCTaB-
JISITh BOCIIPOU3BEICHHUE B IIEPEBO/IC 3HAMEHATEb-
HBIX c110B. [1o/ 3HAMEHaTeIFHBIMU CTIOBAMH HMeE-
I0TCSI B BUJy, KaK MPUHSTO, CYIIECTBUTEIbHBIC,
npwiaraTenabHele, raaronsl 1 Hapeuns (Tam ke,
c. 74). Jlna aHanm3a BOCIIPOM3BEICHUS YIIOTPEO-
nenusi yacreit peun B pomane «Tpuymdanbhas
apKa» M ero aHrJIOA3bIYHOM IIEpPEBOJIE OBIIH B3sI-
TBI HECKOJILKO OTPBIBKOB OpUTHHAJIa 00BEMOM B
3302 cnoBa (B JaHHBIA 00BEM CIIOB BXOJISAT TOJIb-
KO CYIIECTBHUTENIbHbIC, TJIArojibl, IpUIIaraTeib-
HBIE U Hapeuus) M COOTBETCTBYIOLIHE (parMeH-
THI IIepeBOa. B pesynbTaTe cormocTaBleHUS OT-
pbiBKOB poMana « TpuymdanbHas apka» 1 OTpbIB-
KOB TIepeBoJia OBUIO BBIABICHO, YTO KOJIMYECTBO
ynoTpeOJIeHHH 3TUX YacTeil peur B IepeBoie Co-
craBuiio 3333 jleKcHYecKHre eIMHUIEI, T.€. Ha 31
eIMHMIly OOJblIle, YeM B OpUruHaie. B opuruna-
sie ObLI0 Mcnonb3oBaHo 1370 rmarosos, 999 cy-
LIECTBUTENBHBIX, 326 npunararenbHbix 1 607 Ha-
peunii. B nepesoae B. Copenn u J. JIunnnu uc-
nmonp3oBanu 1388 rmaromos, 1039 cymecTBu-
TENbHBIX, 326 npunaratenbHbix U 580 Hapeunid.
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Pacnipenenenue oTAENbHBIX YaCTEH peUu B IPO-
LIEHTHOM COOTHOUIEHUH B 3TUX OTPHIBKAX JTaHO
B Tabm. 1.

Tabauya 1
Asrop / Kommuectso cnos, ex. (%)
TIePEeBOAYHK
CYIIECTBH- IJ1arosioB Hapeuui mpuiara-
TCIBHBIX TCIBHBIX
D. M. 999 (30,2) | 1370 607 326(9.9)
[Pemapx (41,5) (18,45)
B. Copert | 1039 (31,2) | 1388 580 (17.4) | 326 (9,8)
1. Juaam (41,6)
Kak BugHo u3 Tabmunpl, pomany «Tpuym-

(hanpHAs apKa» CBOMCTBEHHA 0OJee BBICOKAS Ya-
CTOTHOCTh YHOTpEOJICHHs TJIarojoB 10 CpaBHe-
HUIO ¢ cymecTBUTeabHbIME (41,5 1 30,2% coot-
BETCTBEHHO). OHAKO €CIIM MBI I00aBUM K YUCITY
CYIIIECTBUTENIBHBIX OTHOCAIIMECS K HUM MpHJIara-
TEJNbHBIC, OOHAPYKHUTCS, YTO O0IIIee YUCIO NMEH-
HBIX YacTel peyr He MPEBHIIIAET YKCIIO IJIarojoB
(40,1 mpotuB 41,5%). B mepeBoge KoamuecTBO
HCIOJIb30BAaHHEBIX TJ1aroyioB cocrasiser 41,6%,
cymecTBuTeNbHBIX — 31,2%. [IpubaBuB k uncmy
CYIIECTBHUTEIBHBIX OTHOCSIIMECS K HUM TIpHJIara-
TEJIbHBIE, MBI YBHJMM, YTO OOIlee YUCIO UMEH-
HBIX YacTel peud, Kak U B OPUTHHAJIE,HE TIPEBbI-
mraet 9uciio raroyos (41 nporus 41,6%).
OO6paruMmcsi Tenepb K crmoco0aM BOCCO371a-
HUSI JICKCUKH B TIEPEBOJIC HA aHTIIMHCKHUN S3bIK,
paccMOTpeB MPEABAPUTEIBHO HECKOIBKO Kilac-
CHU(UKAIMNA TIEPEBOAHBIX COOTBETCTBUH JIEKce-
MaM HCXOJHOro Tekcra. [Ipobiema sKBHBaseH-
Ta WIN COOTBETCTBHS paccMaTpuBacTCcsi B pabo-
TaxX MHOTHX TI€PEBOJIOBEIOB Ha MPOTSHKEHNH TIO-
cneqHux necsatuiaetuit. OJHUM U3 MEePBBIX K ATOH
npobneme obpartmics S.M. Perkep, KOoTOpHIit BBI-
BEJl TPU KaTErOpUH COOTBETCTBUM: 1) HSKBUBaJIEH-
Tl (TIOJIHBIE M YaCTUYHBIC, aOCOJIOTHBIE U OT-
HOCHUTENbHBIC); 2) BapHaHTHBIC COOTBETCTBHS
3) KoHTeKCcTyaIbHbIe 3Ha4eHus [6, ¢. 10-23]. [Tou-
TH aHAJOTWYHYIO KIACCH(UKAIMIO TPEIOKIIIA
H.A. Ywuranuna, KOTOpas JENUT JIEKCHYECKUE
COOTBETCTBUS Ha |) DKBHUBAJCHTHI, 2) BapHaHT-
HBIE COOTBETCTBHS, 3) KOHTEKCTyalbHbIC 3Haue-
Hus [8, ¢. 9-12]. bonee npoOHYy0 KiIaccuduka-
o paspadoran B.C. Bunorpanos, nojenus co-
OTBETCTBHS Ha 1) mpsiMble, 2) CHHOHUMUYECKHUE,
3) rumo-runepoHMMHUYECKHe, 4) MEeCKPHUITHB-
Hble (nepudpacTuyeckue), 5) GyHKIMOHAIbHBIC,
6) mpecrarmonnsie [ 1, ¢. 100-105]. OxHo u3 mo-
CJICZIHUX TIOTBITOK KJIACCH(HUIMPOBATH MEPEBO/I-
HbIe cooTBeTCTBH npennpunsiaa B.J[. Kamunun-
Ha, KOTOpasi OMHCHIBAET TPH TUITA COOTBETCTBHUM:
1) monHbIe M YaCTUYHBIC, 2) TOCTOSHHBIC U KOH-
TEKCTyaJlbHbIe, 3) TMpsMble, CHHOHUMHYECKHUE,
THIIO-TUTIIEPOHUMHUYECKHE, JIECKPUIITHBHBIC (Tie-
pudpacTuyeckue), PyHKINOHATIHHEBIC SKBHBAJICH-



THI [3, c. 86-91]. B Hameit paboTe MBI OyzeM omu-
partbcst Ha kiaccudukanuio 5.1, Penkepa ¢ yue-
toMm Bepcun B.C. Bunorpamosa, a 3HauuT, pas-
I'PaHUYMBATh CIEAYIONINE JEKCHIECKHE COOTBET-
cTBUS: 1) mpsMbIe COOTBETCTBHUSA, 2) BapHAHTHBIC
COOTBETCTBUS, 3) KOHTEKCTyaJIbHbIC 3HAUCHUSI.

JL71st HArsAHOCTU MBI COCTaBWIIM TaOJHILy, B
KOTOPOH OTPa)KEHbI JEKCHYECKHE COOTBETCTBHSA
NepeBo/ia OPUIHHATY B MPOLEHTHOM COOTHOIIIE-
HUU.

Tabauya 2
Arop / Konruecto cios, ei1. (%)
MepeBoi-
YUK
)
5
Z
o £ l2g |5 Be |gg.
5 g5 EE (3 | |E5E|EsE
° g5 |56 |2 g BEE| 822
5 |£5 |55 |2 |& |g25 285
R 2|82 |& 255|553
S 15 2 == =
g
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=
D. M. 3302
Pemapx | (100)
B. Copern, | 3333 | 2469 | 369 208 |68 219 | 190
A i | (1009) | (74,7) | (11,2) | (6,3) | (2,1) | (6,6) | (5,7)

Kak BumgHO U3 Tabm. 2, cpemHee YHCIIO JICKCH-
YEeCKUX COOTBETCTBUI MEPEBOIa OTPHIBKOB COCTAB-
nsrot 74,7% — mpsimeie cootBercTBus, 11,2 % —
BapUaHTHBIE COOTBETCTBUS, 6,3% — KOHTEK-
cTyanbHbIe 3HauYeHud, 2,1% — 3ameHsl, 6,6% —
J00aBICHHBIC JIEKCHYECKHUE €IUHULBI U 5,7% —
OTYIIEHHBIE JICKCHUECKHe eAuHMIbI. Onupasich
HAa TIONYYCHHBIC NaHHBIC, MOXXHO YTBEP)KIATh,
YTO TMEPEBOJAYMKHU CTPEMUIMCHh KaK MOKHO TOY-
HEee BOCCO3aTh B IEPEBO/IC ICKCUKY OpUTHHATIA.

[Ipu paccMOTpeHMM TPUYMH HECOBMAJICHUS
3HAYEHHUN JICKCHYECKUX CSIMHUI] OpUTHUHAIA W TIe-
peBoIa MBI 00OPATHITHCH K 3aKOHY ITSPEBOTHOM IHC-
MepCUH, OCHOBAHHOMY Ha YHHMBEPCAJILHOM 3aKOHE
SI3BIKOBOM M M@K BS3BIKOBON CHHOHUMUH [4, c. 111—
118]. 3akoH TepeBOIHON IUCIICPCUH Oa3UpyeT-
Csl Ha PACXOXKIICHUH JICKCHUECKHUX CHCTEM ST3BIKOB-
napTHepoB. B cdepe XymokecTBEHHOro mepeBoja
HE MOXET CYIIECTBOBATH MEPEBOTHOM TEKCT CO CTO-
MIPOLICHTHBIM TIOKPBITHEM JIEKCEM HCXOIHOTO TEK-
CTa WX MPSMBIMK COOTBETCTBUsIMU. [Ipu mepeBo-
JIe TIPOMCXO/TUT CBOEOOPa3HOE pacCenBaHNE OPUTH-
HaJla, ¥ UCXOJIHOE CJIOBO JIPOOHTCS HA BapUAHTHBIC
cootBerctBus (Tam ke, c. 113—114). Onmpasicy Ha
3aKOH TIEPCBOTHOM TUCIICPCUH, MOXKHO OOBSICHUTH
MIPUYHMHY HCTIOJB30BAHMUS MEPEBOJUUKOM BBICOKO-
TO IPOLICHTA BapHAHTHBIX cOOTBEeTCTBHI — 11,2%.

[lepeiinem Tenepp K pacCMOTPEHUIO CMBICIIO-
BOTO aCTEKTa JISKCHKH POMaHa U €€ BOCIIPOU3BeIe-
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HUS B TiepeBojie. [t aHai3a Mbl B3sUIH TE JKE OT-
pbIBKH 00eMoM B 3302 cI10Ba M COOTBETCTBYIOLINE
(hparMeHTHI TIepeBoAa. AHAIIN3 CTPOMIICS Ha COIIO-
CTaBJICHUH JIEKCHYECKUX E/IMHUILI, 103TOMY ObLIN
COCTaBJICHBI JIEKCUUECKHE MaTPHULIbI OTPBIBKOB. J{i1st
GoIbIIIeH HATIISTHOCTH TP COTIOCTABIICHHUH JIEKCH-
KU OpUTMHAJIA U [IEPEeBOJIa MbI HCIIOJIb30BAIH Clie-
IIYIOIIHE YCIOBHBIE 0003HaueHus (Tadr. 3):

+ — coBIaJIeHNE 3HAUYCHHS JIEKCHUECKOH e/n-
HHILIBI OPUI'MHAJIA U TIEPEBOJIA;

+ — YacTHYHOE HECOBIAJCHHE CEMaHTHKH
JIEKCUYECKOW €IMHUIIBI OPUTHHAJA U [IEPEBO/IA;

~ — HECOBHAJCHNE 3HAYCHUS JIEKCHYECKON
€/IMHHILIBI OPUTHHAJIA U TIEPEBO/IA.

Tabauya 3
1 1I 11
+ + + + - -
CyuiecTBUTEIbHbIE
Frau woman | Burschen | boy Glas drink
Lippen | lips Striimpfe | socks Blick expres-
sion
Nacht | night | Miitze hat Kasten | house
Stein stone | Armmu- muscles | Zimmer | door
skeln
Wasser | water | Allee road Spur incision
Mund | mouth | Wasch- basin Gehirn | memory
becken
Geld money | Wagen- door Kopf mind
schlag
Himmel | sky Spaf3 Sfun Verscha- | floor
lung
Inarosbi
haben | have | glauben guess werden | caught
\fiihlen | feel absprin- | chip sagen ask
gen
geben | give | wollen like sein made
arbeiten | work | gehen walk haben be
schlafen | sleep | schwanken | sway kommen | find
kommen | come |ansehen | stareat | helfen be
zahlen | pay pflegen care wissen have
IIpuaarareasHble
leer empty | fahl colorless | schmal | little
spdt late wichtig serious | falsch real
weit broad | gemiitlich | amiable | exzen- impro-
trisch bable
billig cheap | achtlos uncon- schmal | enough
cerned
Hapeuns
leicht easily | laut audibly | gleich soon
schon  already | unfreund- | gruffly mehr again
lich
dann then | verzweifelt | helples- | wenig much
sly
hier here | immer forever wichtig | hard
gewoh- | usual- | schrig diago- endlich | sud-
nlich ly nally denly




W3 MaTpuibl BUIHO, YTO VIS CIOB U3 IIPO-
AQHATM3UPOBAHHBIX HaMHU (PParMEHTOB OpHUTHHAJIA
U TIEpeBOJa TEPEBOTUNKN HCIONIB3YIOT TPSIMbIE
cootBeTcTBUs (cTonben ), BapnaHTHBIE COOTBET-
ctBus (cTonben 1), KOHTEKCTyanbHbIC 3HAYCHHS
(cronber I1I). OT™MeTHM, 4TO aHANN3 APYTUX OT-
PBIBKOB OpHTMHANa U MEPeBOJia JaeT OCHOBaHME
YTBEPIK/IaTh, YTO TOJIyYCHHbIC JAHHBIC SIBIISIOT-
€Sl CHMITTOMaTHYECKUMH IS BCETO POMaHa U ero
HepeBoaa.

ITo muenuto M.JI. I'acnapoBa, B 3aBUCUMO-
CTH OT KOJMYECTBA TOYHO HJIM BOJIBHO BOCIIPO-
M3BEJICHHBIX CJIOB OT OOIIEro Yncia CIOB OpH-
THUHAJIa, MBI MOXKEM OMNpPEJEINUTh CTENEHb TOY-
HOCTH M CTENEHb BOJIBHOCTH NepeBoia. TOUHBI-
MU SIBJISIIOTCS «T€ IEPEBOIbI, B KOTOPBIX ITOKa3a-
TEJIb TOYHOCTHU OOJIbIIIE, YEM MOKa3aTeNb BOJIb-
HOCTH», @ BOJIBHBIMH — «T€, B KOTOPBIX ITOKa3a-
TE€JIb BOJILHOCTH OOJIbIIE, YeM [10Ka3aTeb TOY-
HOCTH» [2, c. 75—76]. OgHako uccienoBaTeIb
TYT XK€ OTMEYaeT, YTO TOUHBIN NIEPEeBO HE 00s-
3aTeJIbHO XOPOIIUK TMepeBoa. DTO OOBSICHIET-
Csl TEM, UTO TI0 CBOMM XYJ/I0’)KECTBEHHBIM Kade-
CTBaM MEPEBOJ], MMCIONUI MEHBIIYIO CTETICHb
MIOCJIOBECHOTO COOTBETCTBHSI, MOJKET IIPEBOC-
XOJIUTh TIEPEBOJ, BBHIIIOIHEHHBIN Oosee TOYHO.
M.JI. 'acriapoB CTPOUT CBOIO TEOPHUIO HA OCHO-
BE M3YYEHHsS NEPEBOJIOB C MOJICTPOUHHKA. MBI
MoJIaraeM, 4To UIEI0 yUYECHOTO BITOJHE JIOMYCTH-
MO IEPEHECTH Ha HCClIeJOBaHUE NTepeBoa TeK-
cTa BOOOIIEe, U B YACTHOCTH MPO3bI, T.K. ITOT
METOJ COYEeTaeT 3JIEMEHTHI CTaTHCTHYECKOTO
HCCIEAOBAHUS M U3YUYCHHUS CMBICIIOBOTO HAIIOJ-
HEeHUs TeKcTa. biaroxaps uccienoBaHHOMY 00-
pasily mepeBojia, CACIAHHOTO IO IMOACTPOYHH-
Ky npo3ssl, M.JI. T'acnapoB BBISICHWJI, YTO IO-
Ka3aTeslb TOYHOCTH (ZOJS CIOB ITOACTPOYHH-
Ka COXpaHEHHBIX B mepeBoye) — 55%, a mokasa-
TEJb BOJIBLHOCTHU (JOJISI CIIOB IIEPEBOAA, HE NMe-
IOLIUX TIPSIMOTO COOTBETCTBUS B ITOJICTPOYHH-
ke) — 15%. Ha nam B3rusg, seiBog MUJL Tac-
rapoBa O TOM, YTO II€PEBOJI, BBHIIIOJHEHHBIH C
MoKa3aTesleM TOYHOCTH, PaBHBIM — 55%, HYX-
HO JIOTIOJIHUTH, PACHIMPUTh U YUUTHIBATH NPHU
OTpENeJICHUN TOYHOCTH NEepeBoAa Kak Ips-
MBbI€, TaK U BapHaHTHbIE COOTBETCTBHUS. B Ha-
meM ciaydae Kod(p(UIHEHT TOYHOCTH IMEepeBO-
na paBeH 74,7% (mpsiMble COOTBETCTBHS), & C
y4eTOM BapHaHTHBIX cooTBeTcTBHA — 11,2%,
KOA(QGHUIMEHT TOYHOCTH MEPEBOJA COCTABIIS-
et 85,9%. CnenosarensHo, nepesoa B. Copen-
na u JI. JIuanau Ha ypOBHE JISKCHKH B II€JIOM
MOKHO CUHTaTh TOYHBIM, T.K. OH XapaKTepH-
3yeTcs CBONCTBOM CEMAaHTHYECKOM TOUHOCTH
[5, c. 226]. Ognako aenaTh BBIBOJABI O TOM, Ha-
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CKOJBKO aJ[eKBATHO BBIMIOJHEH MEPEBOJ poMa-
Ha «TpuymbanpHas apkay, eme pano. [To ompe-
neneHuto, gaaaomy JI.JI. HearoOuHBIM B TOJIKO-
BOM IIE€PEBOJIOBEIUECKOM CIIOBape, aIeKBATHBIN
U TIOJTHOIICHHBIA MIEPEBO 00YCIOBIHMBACT Mpa-
BWIbHYIO, TOUHYIO M MOJHYIO Iepegadyy 0co-
OCHHOCTEH M COJCp)KAaHUS MOIMHHUKA U €Tr0
SI3BIKOBO (POPMBI ¢ y4EeTOM BCEX OCOOCHHO-
CTeH CTPYKTYpPHI, CTHIIS, IEKCUKH U TpaMMaTH-
KU B COYETAaHUM ¢ 0€3yKOPU3HEHHOW MPaBUIIb-
HOCTBIO SI3BIKa, HAa KOTOPBIM JeiaeTcs MepeBos
(Tam xe, c. 14).

B nmanHO# paboTe MBI MPOBETH COMOCTABH-
TEJBHBIA aHaTN3 JICKCUKH OPUTHHANA U €T0 TIepe-
BoJa. B manpHEHIINX MccIeIOBaHUAX HAM TIPEII-
CTOUT MPOAHAIU3UPOBATH BOCIPOU3BEIACHHUE Ce-
MaHTUKA CHHTAKCHUECKOH CTPYKTYpbl TEKCTa
OpurMHaja B IepeBo/Ie.
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Comparative analysis of the vocabulary
of the novel by EEM. Remark “Arc

de Triomphe” and its translation into
the English language

Thereis giventhe comparative analysis of the vocabulary
of the novel by E.M. Remark “Arc de Triomphe” and its
English language translation. There are covered such
aspects of the original as the correlation of different
parts of speech, ways of vocabulary reproduction in its
English translation, semantic aspect of the vocabulary
of the novel and its reproduction in the translation.

Key words: lexical unit, direct equivalents, variant
equivalents, contextual meanings, dispersion, exact
translation.

A.H. JIBI3JIOB
(Cmonenck)

OB OIIEHOYHOM CEMAHTHMKE
KOHIIEIITA «BUHO»

B AHIJIMMCKUX U PYCCKHUX
MAPEMMUSAX

Jlaemcs cpasnumenvHulll anaiuz napemuil auenuli-
CKO20 U PYCCKO2O SA3bIKOG, GbIPANCAIOUJUX OYECHOU-
Hble acnekmovl KOHyenma «suno». Paccmampusaiom-
€51 CX00CMBa U pasiudus 6 MpakmogKe 0aHHO20 KOH-
yenma 6 pyccKou U aueIUtiCKOU napemuyeckux Kap-
munax mupa.

CW/D

KntoueBble crioBa: KkoHyenm, napemusi, KapmuHa mMupd,
OYEHKA, AHSTULUCKULL A3bIK, PYCCKUL A3bIK.

B paMkax KOTHUTMBHOHM JIMHI'BUCTHKH KOH-
LENT ONpeAessieTcsl Kak MHOIOMEpPHOE MeEH-
TambHOE 00pa3oBaHUE, B paMKax KOTOPOTO MMe-
€T MECTO JOTHKO-TIOHITHMHAS, acCOIMaTHBHO-
oOpa3Has W IMOTHBHO-OIICHOYHASI COCTaBILIO-
mias [3, ¢. 96]. B ocHOBe 00pa3HOii OIIEHKH HAaXO0-
JIUTCSI KOTHUTHUBHBIA OlleHOUHbIN mpu3Hak. [lox
KOTHUTHBHO-OLICHOUYHBIM IIPU3HAKOM Mbl IIOHHU-
MaeM 3JIEMEHT IUIaHa COAEPaHHUsI OLEHOYHOTO
BBICKa3bIBaHUs, PENIPE3CHTUPYIOLUI 3HAHUS aK-
CHOJIOTHYECKOTO XapakTepa.

PUJIOJNOT'NYECKHUE HAYKHA

PasnudHBIE KOHIENTYyaNbHBIE O0Pa30BAHUS
HAXOMAT OTPAKCHHE B MAPEMHUYCCKOM Te3aypy-
ce. Cucrema B3IUIAJ0B U MPEJCTABICHUN S3bIKO-
BOTO COOOIIECTBA, CKIAABIBAIOMIASACSA B KAPTHHY
MHpa, UMEET BBIPAKCHHE MPH MTOMOIIN Pa3HBIX
JIEKCUKO-CTHJIMCTUYECKUX CPEJICTB, B TOM YHCIIE
1 MMapeMHUYCCKUX. COBpeMeHHLIe YUYCHBIC BBOOAT
MOHATHS «ITapeMHUYecKast KapTHHA MUPay U «IIPO-
BepOmasbHas KapTHHA Mupay. OHU OMUCHIBAIOT
KapTHHY MUpPa, 0OBEKTHBUPOBAHHYIO B CBSI3HBIX
COUYETAHUAX U OTPAXKAIOUIYI0 HHTEIUIEKTYaIbHOE
1 SMOILIMOHATBHO-IIEHHOCTHOE OTHOIICHUE HAPO-
ma k mupy [1, c. 25; 2, c. 162].

IIpenmeTom paccMOTpeHHs TaHHOU CTaThU
ABJIAOTCA MNapEeMHUYCCKHUE C€IAUHHIbLI, PAaCKPbI-
BAIOIINE COJEpKaHNE KOHIENTAa «BHHO» B aH-
TIHICKON 1 pycckoi kapTuHax mupa. C momo-
IIHIO METO/1a CILIOIIHON BRIOOPKH HCCIIEAYEMO-
ro Marepuaia ObUIO U3Y4YCHO OoJiee MATUICCS-
TH MAapeMUYECKUX eIWHHI (MCKIII0Yas BapHUaH-
THI) QaHTJIMACKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB. JlaHHBIN
KOHIICTIT BCTPEYACTCS B PYCCKHUX MapeMusx 28
pas3, B aHTIUHCKUX — 23.

Ios10:kMTeIbHAS OLIEHKA BUHA KAK UCTOY-
HHKAa pajgocTH, Becejbs. Pycckas mTOCIOBHY-
Hasl KapTHHA MHpa paccCMaTPUBACT BUHO KaK HC-
TOYHUK YJOBOJIbCTBUH. BUHO — mpuumHa pano-
ctu: eoe suno, mam u npazonux (CIIIIPH). Jler-
KO€ OTIbSTHEHHUE TTOBBIIIACT IBUTATEIBHYIO aKTHB-
HOCTh, Y€JIOBEKY XOUYETCS TAHILEBATh: GUHO M-
cke 6pam (CIITIPH). B pycckoii mapemuoiornye-
CKOM KapTHHE MHUpa BBICTPAUBACTCS OPUTHHAIIb-
Hasl IIKaxa MPeIIOYTeHIH CIUPTHBIX HATIMTKOB,
npudeM 0oJsiee KeIaTeIbHBIMHE SIBIISIFOTCS CaMbIe
KpENKHe HAIUTKU: 800KA — GUHY MemKd, GUHO
pom depem, a xmenwv He b6epem (CIITTPH).

OTpunartejbHasi OlleHKA BHHA KaK MNpH-
YHHBI Bpeaa (U3NMYECKOMY W YMCTBEHHO-
MY COCTOSIHHIO 4esjoBeka. VI3BecTHOU sBiseT-
€Sl MBICJIb O TOM, YTO BUHO MOJKET OKa3aTh Oia-
TOTBOPHOE JICHCTBHE, €CIM YEIOBEK IPOSBIIS-
€T yMepeHHOCTb. HeymepeHHble BO3JIUSHUS OJl-
HO3HAYHO BPCHLI. Pyccxne napeéMuun ydaT Hac
TOMY, 9TO BUHO 8ecenum, 0a Om GUHA U 20]084
ooaum (CIITTPH).

Kpenkue Hanmutkw, 0E3yCIOBHO, CITOCOOHEI
Ha BpeMs J1aTh YeJIOBEKY OLIYIIEHUE pajoCcTH, HO
B CBOH Uepe]] MPUXOIUT U Hen30eKHas pacriara.
JlanHas uzaest onuChIBAeTCs B CIEAYIOLIEH mape-
MUH: wine is a turn-coat, first a friend, then an en-
emy (WDP) (OykB. «BHHO — mpe/aTeib: CHavYaa
OHO JIPYT, 3aTeM — Bpar»), B KOTOPOH 3a7eiCcTBO-
BaHBI OI[CHOYHO OKpAIICHHBIC MOHATHS «IIPYT»
u «Bpar». CpaBHHUTEIBEHO-OIICHOYHOE BBICKA3bI-
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